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CratTbs NOCBSIIEHA BBIABICHUIO CXOJCTBA MEXKAY IPHUKIIOUeHUECKOM cepuell kaur o I'appu Ilortepe u ne-
TeKTUBHO# cepuelt kuur o Kopmopane Crpaiike. B pabore momHuMaeTcst mpobiiemMa onpeesieHHsT WHAUBUIY-
QJIBHOTO CTWISA M €ro u3ydeHus B paborax Jxoan Poynunr u nox ncesnponumoM Pobepra I'anbpeiira. Taxxe
yAemnseTcss BHUMaHHe IIpoOiieMe aBTOPCTBA Pa3IMIHBIX TEKCTOB.

Kniouegvle cnosa: arpubynus, ICEBJOHUMHBIHN TEKCT, S36IKOBAsI pEIPE3CHTALIMS, HAXOCTIIIb aBTOPA, JETEK-

TUR TINATMATUKA TeKCTA

[Ipobiiema ompenesneHus aBTOPCTBA B ICEBIO-
HUMHBIX TEKCTaX IMPEICTABISICT 3HAYUTEIbHBIN
WHTEepec cpead ydeHbIX. JlaHHas mpobieMa BO3-
HukJIa B CpeIHEBEKOBBE U OCTAeTCs aKTyalbHOH B
¢uIIoNOrNy B HACTOSINEE BpeMs, TaK Kak IOsBIE-
HUe KHHTOme4yartaHus B XV BeKe HE CIIOIBHUIIIO
nucareeii 0TKa3aTbest OT TceBaoHUMOB [1]. [laH-
Has CTaThsl TMOCBALICHA ONPEACICHUIO UAUOCTHUIIS
JI>xoan PoynuHT TIocpencTBOM aHaiiu3a paboT aB-
topa o ["appu Ilotrepe u Kopmopane Crpaiike.

Uctopuss mpo wactHoro celmmka Kopmopana
Crpaiika HayMHAeTCS C BBIXOAa JETEKTHBa 1he
Cuckoo’s Calling («30B kykymkun») B 2013 roay,
OpeACTaBJICHHOTO HCU3BECTHBIM IIUCATCIIEM Po-
O0eptoM [nOperiToM. JIMHTBUCTBHI 3aMHTEpECOBa-
JIUCh JTAHHOM WCTOpHEH IMOClie aHOHUMHOTO CO00-
menus B «TButTepe» (HbIHE — colceTh X; 3a0I10-
KHpoBaHa Ha Tepputopud P® mo TtpeboBaHHIO
['ennpokypatypsbl), TOKa3bIBAIOIIETO, YTO JaHHBII
poman mpuHauiexut [Ikoan PoymuHr, cnemopa-
TensHO, Pobept [@a0pelT — 3T0 ICEBOOHMM H3-
BECTHOTO TucaTels. (s moaTBep KICHUS JAHHOTO
YTIBEP>KACHUS U TPHUBJICYECHHUs (DUIIOIOTOB K TEMe
aBTOPCTBA JOKTOP KOMIBIOTEpHBIX Hayk IlaTpuk
IOona wcnonp30Bal KOMOBIOTEPHYIO OHOIHMOTEKY
s s3eika R-Stylo.  VYuensiit  anamusuposan
MPeIbIIYIINA TeTEKTUB aBTOpa ¢ paboTaMu JaHHO-
rO JXKaHpa JpPYTHX THcaTeled, KOTOphle COOTBET-
CTBOBAJIM [0 CTIUIIO M oOpa3am repoeB. [lanHas
CUCTEeMa aHAJIM3UPOBaJIa JUIMHY CIIOB, HCKaJla Taphl
CIIOB M BBIIBIISUIA HaWOoJIee YIOTpeOUMBIC BBIpa-
*KeHus.. BBIBOIBI YYEHOTO HArIsiIHO MPOJEMOH-
cTpupoBamu cxoacTBo pabotsr The Casual Vacancy
Ixxoan Poynunr ¢ gerextusom The Cuckoo’s Call-
ing Pobepra T'anbpeiita. JlaHHOE HCCienOBaHHE
CIIOJABUTJIO OTCYCCTBCHHLIX YUYCHBIX IIPOBCPUTH
pabotsl o 'appu [loTTepe u CpaBHUTH UX C JETEK-

tuBOM 1po Kopmopana Crpaiika 1 ero HOMOITHHUITY
PoOuH. B 3TOT pa3 ydeHble HCIOJB30BATH METO
«[lempTay, xotopeiii [xon bappoys chopmymmpo-
Bal B HUCCIENOBaHUU «/lenbTa: Mepa CTUIMCTHYE-
CKOH pa3HHULBD), TOCBSICHHOM aTPHOYIINH TICEBIO-
HUMHBIX TekcToB. HoBoe uccienoBaHue IoKazano
BeIBOBI [latpuka HOoia, a Taxke BBI3BAJIO HHTEpEC
y JIMHTBUCTOB K BBIBIICHUIO CTPYKTYPHO-KOMIIO3H-
LIMOHHBIX CXOJCTB MEXKIy poMmaHamu o ['appu Ilot-
tepe u Pobepra ['anbpeiita [1]. CropaseanuBo 3a-
METHUTh, YTO MOCJIE IMyOIMKAalUU JaHHBIX TE3UCOB
yueHbIMU [[xo0aH PoynuHr mpu3Halla cBOE aBTOp-
CTBO, HO IPOAOJDKMIA IMyOJUKOBAThH CIEIYIOIINE
PpOMaHbI IO ICEBAOHUMOM.

[anHasg cTaThd paccMaTpUBaeT BCIO CEPHUI0
kHur o ['appu Ilotrepe, a Takke mepBbI€ YETHIPE
nerektuBa npo Kopmopana Crpaiika: The Cuck-
00’s Calling, The Silkworm, The Career of Evil u
Lethal White.

Ienp naHHOM CTaThU — MPOBECTU AHAIINU3 IMITH-
PpUYECKOr0 MaTepualla B IparMaTU4ECKOM acIleKTe,
TEM CaMbIM BBIBUTh WHAMBUIYaJIbHBI CTUIIb
[xoan Poymunr. «IIparmatuka — 3TO Hayka, U3y-
qawmasa A3bIK B €I'0 OTHOIICHHMHM K TEM, KTO €TI0
HCIIOJIB3YET, OHA 3aHUMAETCA U3YUEHHUEM PEUYEBBIX
aKTOB U TE€X KOHTEKCTOB, B KOTOPBIX OHU peajlu3y-
1oTes» [2, ¢. 420].

[Ipn aHanu3ze >MIMPUYECKOTO MaTepuaia JaH-
HOW CTaTbU OBLIO BBIABIEHO, YTO CEpHUS KHHUL O
I'appu Ilorrepe u Kopmopane Crpaiike umeer
CXOACTBA B HCIOJB30BAHUH SI3BIKOBBIX CDPEICTB
aBTOPOM, a TAKKe CAMUX UAESX, KOTOPBIE HaXOIAT
OTPa)XCHUE Ha YPOBHE CIOXKETAa U IPEACTaBIISIIOT
KapTHUHY MHpa nucatess. XyJoXKeCcTBeHHas KapTu-
Ha MHUpa SBJIAETCS OTPAKEHUEM JEUCTBUTENLHOCTH
aBTopoM, Tak kak [[xoan PoymuHr ¢ momomnisbio
IPU3MBI XyI0’KECTBEHHOT'O TEKCTa COOOIIaeT YnuTa-
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TENI0 O COBPEMEHHBIX Mpo0ieMax, KOTOPBIE )KHUBYT
HE TOJBKO B KHHWTaX, HO U B CETOAHSIIHEM MHpE.
Tak, Jlxoan PoynuHr co3maer enuHble «0Opa3bl
Bpara» B JJAaHHBIX MPOU3BEICHUAX, HAUUHAS C YET-
BepToro pomana npo I'appu I[Torrepa Harry Potter
and the Goblet of Fire u npomomkas B qeTekTHBaxX
npo Kopmopana Crpaiika. /laHHBIE KHUTH IOCTPO-
eHbl Ha coHeTe 66 Yunbsama [lexcrupa Tired with
all these for restful death | cry, rume ckasano, uro
JI00poaeTeNns Tepepoariack B 00pa3 «ayxKoroy.
Takum o0pa3oM, OAMH U3 TNIaBHBIX BparoB B «I'ap-
pu IloTTepe» — MHUHHCTEPCTBO Marum, KOTOpOe B
MEPBYIO OYePEb YCTYIMIO MECTO TEMHBIM CHIIAM.
“He feels angry, of course,” said Hermione in a
hard, clear voice. Because he’s told the Minister for
Magic the truth and the Minister’s too much of an
idiot to believe him”. “This is an exciting new
phase in the Minister’s plan to get to grips with
what some are calling the falling standards at Hog-
warts,” said Weasley” [3]. Ctunuctuueckas KOH-
crpykius “much of an idiot” ssastercst TakTHKOMR
JMCKPEIUTALINH, [IETb KOTOPOH — OCIa0WuTh BIIHS-
HHUE JAHHOTO OpraHa, OTHECTH €ro K «o0pa3y Bpa-
ra», IPEeIsITCTBYIOMEro modeie Haj TIIaBHBIM Bpa-
roM. B merekTuBe «CMepTenbHas Oenn3Hay «o0pa-
3Bl Bpara» — MHHHCTEPCTBO CIOPTa U KYJIBTYpHI:
“He put the fucking horse on them, Chiswell! He
put the horse on them, you cheating, thieving bas-
tard, you murderer” [4]. Bymnsrapusmsl B peunt
reposi TOKa3bIBalOT HEJOOPOCOBECTHOCTH BIIACTH,
MIpecieIoOBaHNe COOCTBEHHOW BBHITOABI M HapyIIe-
HUE [IEHHOCTEN.

BaxHo otmeruts, yto B pomane «['appu IloTt-
tep U KyOok orms» m «lllenxompsim» co3maercs
TaKXKe CIUHBIA «o0pa3 Bpara» — KYPHAIUCTHL.
xoan PoynuHr croenuanbHO CO3/a€T JaHHBII
«o0pa3 Bparay, Tak KaKk OH SIBJISCTCS] pealbHBIM B
KU3HH THCATes, TeM CaMbIM aBTOp HaJelsIeT
TJIaBHBIX T€POCB CBOMMMU CTpaxaMu U JUCKPECAUTU-
pyer CMU B rnasa umrareneit: “Tears fill those
startlingly green eyes as our conversation turns to
the parents he can barely remember. ‘I have NOT
got tears in my eyes!” said Harry loudly...Very
glad to get away from Rita Skeeter, Harry hur-
ried back into the room” [5]; “Hi,” he said, “have
those journalists gone?” “No, they’re still hanging
round outside. You’re on the news, did you know?”
“I saw the BBC website. I rang Anstis and asked
him to help play down the stuff about me. Has
he?” [6]. Boinenennbie ¢pa3bl MOKAa3bIBAIOT HABA3-
guBocth CMU u ux >xemanue ne3nH(pOpMUPOBATH
yuTaTesNel paay MPUBICUCHHUSI UX OOJIBIIIOTO YHCTIA.

«Vnroctiite (MHIUBUIYAIBHBIA CTHIIB) — COBO-
KYITHOCTh  SI3BIKOBBIX W CTHIIUCTHKO-TEKCTOBBIX
0COOEHHOCTEH, CBONCTBEHHBIX pEYM THCATEINS,
YYEHOT0, MyONHUINCTA, a TaKXKE OTAEIBHBIX HOCH-
Tesei naHHoro s3bikay [7, ¢. 95]. E.C. Kpunuupina

YTBEPXKJAET, UTO «IParMaTUYeCKHH YPOBEHb
TpearnoaraeT HAeHTH()UKAINIO OCHOBHBIX LIEIeH U
MOTHBOB, [PUCYIINX OHpeI[eHeHHOfI SI3BIKOBOM
nuuHoct» [8]. [koan PoynuHr HajenseT rias-
HBIX TI'€POCB HM3BECTHOCTHIO KakK OTJIMYUTEIILHOH
qepToﬁ, KOTOPYIO OHHM IOJYYHJIN «B HACJICACTBO»
oT pOI[PITeHeﬁ, a He 3a COOCTBEHHBIE IMOCTYIIKU "
neiicteust: “As she had never been officially in-
formed, however, that Strike had numerous half-
brothers and -sisters, a famous father and a mildly
infamous mother” [9]; “Your mother’s sacrifice
made the bond of blood the strongest shield I
could give you” [3]. Takske riaBHbIC Tepou 0oOIa-
JIAIOT CIIOCOOHOCTHIO TPEABHICTh YTPO3Y, a UMEH-
HO IMOYYBCTBOBATH €€. H€O6XO,Z[I/IMO OTMCTHUTB, YTO
JaHHas1 COCTaBJIAOIIAasA SIBJIACTCA 00s13aTEIbHON U
HUMECT HEMOCPECACTBEHHOEC OTHOIICHUC K UAUOCTHU-
JIIO IMHCATCIIsI, TaK Kak I/IHIII/IBI/IIIyaJIBHHﬁ CTHUIb
ABTOpa XapaKTCPU3yCTCA HAJIMIUEM PA3JIMYHbIX THU-
II0B BBIABM)KCHUSI, @ UMCHHO I/Irpof/i C YUTATCIIbCKUM
BooOpakeHueM. CIIOCOOHOCTh TJIaBHBIX TePOCB
MpeaBUIETh Oy MMeeT MparMaTHYecKyIo 3aiady,
TaK KakK €€ L€JIb — MNPECAYNPEAUTb PCUUIIMCHTA O
HaHBHFaIOLHeﬁCH OITACHOCTH, a TAKXKC IIOMOYb €MY
CaMOCTOATCIIBPHO CACIaTh BBIBOABI O TOM, KTO ABJIA-
ercs Bparom. I'appu [lotTep umeer mpam Ha 10y B
BHJIC MOJIHUM, KOTOPBIA OBUI IOJydeH BO BpeMs
TEPBOM BCTPEUH C IJIaBHBIM BpParoM, B TO BpeMs Kak
Kopmopan Crtpaiik moimydms1 paHeHHE HOTH Ha BO-
ennoii ciayxoe: “It happened very suddenly. The
hook-nosed teacher looked past Quirrell’s turban
straight into Harry’s eyes — and a sharp, hot pain
shot across the scar on Harry’s forehead. ‘Ouch!’
Harry clapped a hand to his head” [10]; “It was some
feat to force the camp bed up the metal stairwell to
the second floor, and by the time he reached the en-
trance bearing his name the pain in the end of his
right leg was excruciating” [9].

E.C. KpunuiplHa yTBepKIaeT, 4TO MOCie H3Y-
YCHHUA MCHTAJIBHOI'0O MHpa ITUCATCIIA HCO6XOZ[I/IMO
paccMOTpEeTh CIAEAYIOIIMI 3Tall — aHAJIU3 SI3bIKOBO-
ro mupa aBtopa. «Bo Bpemsi JaHHOro mporecca
IPOUCXOOUT OT60p CTHJIMCTHYCCKUX U A3BIKOBBIX
CpencTB, Onaromapss KOTOPBIM B JajbHEHIIEM
MOXHO I/IJIGHTI/I(l)I/IL[I/IpOBaTL TOT'O WJIN UHOI'O aBTO-
pa» [8]. Tak, B mpuMepax, IEPEUUCICHHBIX BHIIIE,
mUCaTciib HCHOJB3YECT IMOACHUTCIIBHBIC OIIUTCTHI
“sharp and hot” u meradopy “pain shot across the
scar’. Bo BTopoM nmpumepe Takxke COAEP>KUTCS I10-
SICHUTEIIBHBIA 3MUTET “excruciating” u meradopa
“bear his name the pain”.

I>xoan PoymuHr yaenser 0oiblioe BHUMAaHHE
omnycaTeabHBIM CBOMCTBAM IMPOTAaroHUCTOB B CBOUX
poMaHax, HUCIOJIb3ys pa3JINYHbIC CTUIUCTUYCCKUC
nmpueMbl, C 1CJIbIO 3HAKOMCTBa PCHUIIMCHTA C
BHYTPECHHUM MHUPOM HLECHTPAJIbHBIX nepCOHameﬁ.
“If the motorbike was huge, it was nothing to the
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man sitting astride it. He was almost twice as tall as
a normal man and at least five times as wide. He
looked simply too big to be allowed, and so wild
— long tangles of bushy black hair and beard hid
most of his face, he had hands the size of dustbin
lids and his feet in their leather boots were like
baby dolphins. In his vast, muscular arms he was
holding a bundle of blankets [10]. “Her accidental
assailant was massive; his height, his general hairi-
ness, coupled with a gently expanding belly, sug-
gested a grizzly bear. One of his eyes was puffy
and bruised, the skin just below the eyebrow cut.
Congealing blood sat in raised white-edged nail
tracks on his left cheek and the right side of his
thick neck, revealed by the crumpled open collar
of his shirt...” [9].

xoan PoynuHr B ABYX pomMaHax CO3IaeT Mo-
XO0XKHe o0pa3bpl: 00a Tepos MpeclenyroT OJyarue
ey, 06J'Ia[laIOT €CTECTBCHHOM HCYKITFHOKECThIO,
TEM CaMbIM IPUKOBBIBASA B3IJIAL MPOXOKHX. Onu-
CbIBasl LICHTPAJIbHBIX TI'€POCB, )IxcoaH PomeHr uc-
MOJIB3yeT Pa3HOOOpa3Hble AMUTETHL. B JIBYX mpume-
pax HaOJIIOJAFOTCS TOSICHUTENBHBIC SIMTETHI: “‘Vast,
muscular, massive, puffy, bruised, congealing,
crumpled”, Takke B IByX MpUMepax aBTOP HCIIONb-
3yeT CpaBHEHUS, C IEITbI0 YCHIICHHS MX HEOOBITHOTO
pocTa U TEIIOCIOXCHUA, TEM CaMbIM IIpHUJaBas TCK-
cry 6oisee obpasHbiii xapakrep: “the size of dustbin
lids and his feet in their leather boots were like baby
dolphins, suggested a grizzly bear”.

J[xoan PoynuHr aemaeTr riaBHBIMH TeposIMU B
PacCMOTPEHHBIX TEKCTaxX JIOAEH MYy>KCKOTO 1moja, B
TO BpeMs Kak KaKIbIH M3 HUX JOOHWBaeTCs ycrexa
TOJIBKO 6naroz[ap;1 TpaMOTHBIM W TaJaHTIUBBIM
neBymkam. Tak, B Tekcrax npo I'appu Ilorrepa
TJIaBHBIM repoil HeHUT MOMOIb ['€epMUOHBL, Tak xe
kak U Kopmopan Crpaiik ¢ mepBbIX IJlaB OTMEUYAET
npodeccuoHaIM3M CBOEH acCUCTeHTKU: ‘It was
really lucky that Harry now had Hermione as a
friend. He didn’t know how he’d have got through
all his homework without her...”, “I’ve found
him!” he whispered. ‘I’ve found Flamel! Hermione
jumped to her feet. She hadn’t looked so excited
since they’d got back the marks for their very first
piece of homework. ‘I never thought to look in
here!” she whispered excitedly. ‘I got this out of the
library weeks ago for a bit of light reading.’
‘Light?” said Ron...” [10]. ABrop wucmons3yer
UPOHMIO, YTOOBI MOTIEPKHYTH TPYAOIIO0HE MPOTa-
TOHUCTA U HGO].IGHI/IMBIﬁ BKJIaJl B IIOMCKH Bpara.
“...Strike, appeared to have been sent a temp with
more initiative, and better punctuation, than any he
had ever met” [9]. “You did bloody well to keep
him talking that long, Robin” [4]. Bynsrapusm Bo
BTOpPOM MPEATOKCHUN CBOMCTBEHEH peun 4aCTHO-
IO ChbllIMKa, LEJb KOTOPOro — YCUIWUTH IOXBAaITy
CBOETO IapTHEpa B IJ1a3ax YuTaTeleH.

B 3akmoueHue cTout OTMCTUTH, 4YTO H)KO&H
PoysnuHr BBIOpana cede MmceBJOHUM JUIS TOTO, YTO-

Obl ce HOBBIC PabOTHl B HEIPUBBIYHOM IS HEe
JKaHPE JIETCKTUBA OBUIM OLIEHCHBI KPUTHKAMHU U
YUTATEeISIMUA CIIPaBeITUBO. KoMmbroTepHAast JHHT-
BHCTHKA IIO3BOJISICT YCTAaHOBUTH ABTOPCTBO IICEB-
JIOHUMHBIX TEKCTOB, HO, KaK y JIIO00H CHUCTEMBI, Y
HEE MMEITCS CBOM morpemHocTd. Meron «/lens-
ThD» HE Bceraa 3G ¢GeKTuBeH ¢ paboTol HaJ KOPOT-
KHMHU U Pa3HOKaHPOBBIMU TEKCTaMH, TaKUM oOpa-
30M, BBISIBIISISL CXOJCTBO OJTHOTO TEKCTa C JPYTHUM,
HEOOXOIMMO MPHOETaTh K JIMHTBOCTHIINCTUIECKO-
My aHaJHu3y, TEM CAMBIM JOTIONHSS METOABI KOM-
IbI0TEpHOI aTpulOynuu [11].

Pomansr o I'appu Ilotrepe u Kopmopane Crpaii-
K€ OTPaXaloT CIUHYI0 KapTHHY MHpa aBTOpa, B KO-
TOPOH OCBEIIAIOTCS WACHTHYHBIE TTPOOIEMEI, CO3/1a-
FOTCS CXOXKHE 00pasbl Bparos, KOTOPbIE BHIOMPAIOTCS
aBTOPOM HE CITyYaifHO, TaK KaK OHH MOTHBHPOBAHBI
JIYHBIM OTIBITOM ITHCATENs W €r0 KapTUHOW MHpA.
Jnst Toro 49TOOBI MOHSTH WMILTUIATHBIC CMBICIIBI
aBTopa B IICEBIOHMMHOM pomaHe o Kopmopane
Crpaiike, HCOOXOINMO TIPOBECTH JINTEPATypPOBEIIC-
CKUIl aHau3 NpeablaylmuXx padoT 3TOro aBTopa.
BaxHO OTMETUTB, YTO MIMOCTUIIL — CIOKHOE MHO-
TOTPaHHOE TIOHSATHE, KOTOPOE PEATU3YETCSI HE TOINb-
KO 3a cdeT 00pa3oB MPOTArOHHCTOB M MX PONCH B
poMaHe, HO TaKXke BKIIOYaeT B ce0s CTHIMCTHYE-
CKHe, SI3BIKOBEIC U TICHXOIMHTBUCTUIECKUE ACTICKTHI.
PaccmarpuBast nHIMBUAYyanbHbB cTHIh J3koaH Po-
VAMHT, OTMETHM, YTO Ha S3BIKOBOM YPOBHE ITIpEBa-
JUPYIOT TIOSICHUTEIBHBIE SITUTETHl B PEUH ITHCATEIS,
yCHIIMBas T€M CaMbIM OIHCATENBHBIE OOOPOTHI B
paboTtax aBTOpa, KOTOPbIE TIO3BOJISIOT YIITyOUTHCS B
XOJI MBICIIE IPOTarOHUCTOB YUTATEITIO.
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J.K. ROWLING'S INDIVIDUAL STYLE BASED ON THE DETECTIVE NOVELS
ABOUT CORMORAN STRIKE AND THE ADVENTURE SERIES OF BOOKS ABOUT HARRY POTTER

D.S. Perelygina

The paper is devoted to identifying similarities between the Harry Potter adventure series and the Cormoran Strike
detective series. Special attention is paid to the idiostyle of J.K. Rowling. The paper explores the features of the artistic
picture of the world, which is a kind of synthesis of subjective perception and objective knowledge of the world, acts as

an intermediary between art and worldview.

Keywords: attribution, pseudonymous text, linguistic representation, individual style of the author, detective, prag-

matics of the text, artistic picture of the world.
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